
ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 

σχετικά με τα μελήματα του ιρλανδικού λαού όσον αφορά τη Συνθήκη της Λισαβόνας 

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΟΥ ΒΕΛΓΙΟΥ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΒΟΥΛΓΑΡΙΑΣ, 

Η ΤΣΕΧΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΔΑΝΙΑΣ, 

Η ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΓΕΡΜΑΝΙΑΣ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΕΣΘΟΝΙΑΣ, 

Η ΙΡΛΑΝΔΙΑ, 

Η ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΙΣΠΑΝΙΑΣ, 

Η ΓΑΛΛΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

Η ΙΤΑΛΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

Η ΚΥΠΡΙΑΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΛΕΤΟΝΙΑΣ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΛΙΘΟΥΑΝΙΑΣ, 

ΤΟ ΜΕΓΑΛΟ ΔΟΥΚΑΤΟ ΤΟΥ ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟΥ, 

Η ΟΥΓΓΑΡΙΑ, 

Η ΜΑΛΤΑ, 

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΩΝ ΚΑΤΩ ΧΩΡΩΝ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΑΥΣΤΡΙΑΣ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΠΟΛΩΝΙΑΣ, 

Η ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

Η ΡΟΥΜΑΝΙΑ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΣΛΟΒΕΝΙΑΣ, 

Η ΣΛΟΒΑΚΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΦΙΝΛΑΝΔΙΑΣ, 

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΣΟΥΗΔΙΑΣ, 

ΤΟ ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΜΕΓΑΛΗΣ ΒΡΕΤΑΝΙΑΣ ΚΑΙ ΒΟΡΕΙΟΥ ΙΡΛΑΝΔΙΑΣ,
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εφεξής καλούμενα «ΤΑ ΥΨΗΛΑ ΣΥΜΒΑΛΛΟΜΕΝΑ ΜΕΡΗ», 

ΥΠΕΝΘΥΜΙΖΟΝΤΑΣ την απόφαση των Αρχηγών Κρατών ή Κυβερνήσεων των 27 κρατών μελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης, 
συνερχομένων στο πλαίσιο του Ευρωπαϊκού Συμβουλίου, στις 18-19 Ιουνίου 2009, σχετικά με τα μελήματα του ιρλανδικού 
λαού όσον αφορά τη Συνθήκη της Λισαβόνας, 

ΥΠΕΝΘΥΜΙΖΟΝΤΑΣ τη δήλωση των Αρχηγών Κρατών ή Κυβερνήσεων, συνερχομένων στο πλαίσιο του Ευρωπαϊκού Συμβουλίου, 
στις 18-19 Ιουνίου 2009, ότι, τη στιγμή της σύναψης της επόμενης Συνθήκης προσχώρησης, θα εκπονήσουν τις διατάξεις της 
προαναφερόμενης απόφασης σε πρωτόκολλο το οποίο θα προσαρτηθεί, σύμφωνα με τους αντίστοιχους συνταγματικούς τους 
κανόνες, στη Συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση και στη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης, 

ΣΗΜΕΙΩΝΟΝΤΑΣ την υπογραφή από τα Υψηλά Συμβαλλόμενα Μέρη της Συνθήκης μεταξύ των Υψηλών Συμβαλλόμενων 
Μερών και της Δημοκρατίας της Κροατίας σχετικά με την προσχώρηση της Δημοκρατίας της Κροατίας στην Ευρωπαϊκή Ένωση, 

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ επί των ακόλουθων διατάξεων, οι οποίες προσαρτώνται στη Συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση και στη 
Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης: 

ΤΙΤΛΟΣ I 

ΔΙΚΑΙΩΜΑ ΣΤΗ ΖΩΗ, ΟΙΚΟΓΕΝΕΙΑ ΚΑΙ ΠΑΙΔΕΙΑ 

Άρθρο 1 

Καμία διάταξη της Συνθήκης της Λισαβόνας με την οποία προσδί 
δεται νομικό κύρος στον Χάρτη των Θεμελιωδών Δικαιωμάτων της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης, ούτε καμία διάταξη της εν λόγω Συνθήκης 
σχετικά με τον χώρο ελευθερίας, ασφάλειας και δικαιοσύνης, δεν 
επηρεάζει καθ’ οιονδήποτε τρόπο την εμβέλεια και τη δυνατότητα 
εφαρμογής της προστασίας του δικαιώματος στη ζωή που αναφέ 
ρεται στο άρθρο 40 παράγραφος 3 εδάφια 1, 2 και 3, της προ 
στασίας της οικογένειας που αναφέρεται στο άρθρο 41 και της 
προστασίας των δικαιωμάτων όσον αφορά την παιδεία που αναφέ 
ρονται στο άρθρο 42 και το άρθρο 44 παράγραφος 2 εδάφια 4 και 
5 του Ιρλανδικού Συντάγματος. 

ΤΙΤΛΟΣ II 

ΦΟΡΟΛΟΓΙΑ 

Άρθρο 2 

Η Συνθήκη της Λισαβόνας δεν μεταβάλλει, κατά κανένα τρόπο και 
για κανένα κράτος μέλος, την έκταση ή την άσκηση των αρμοδιο 
τήτων της Ένωσης σε θέματα φορολογίας. 

ΤΙΤΛΟΣ III 

ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΚΑΙ ΑΜΥΝΑ 

Άρθρο 3 

Η δράση της Ένωσης στη διεθνή σκηνή έχει ως γνώμονα τις αρχές 
της δημοκρατίας, του κράτους δικαίου, της οικουμενικότητας και 
του αδιαιρέτου των ανθρώπινων δικαιωμάτων και των θεμελιωδών 
ελευθεριών, τον σεβασμό της ανθρώπινης αξιοπρέπειας, τις αρχές 
της ισότητας και της αλληλεγγύης, και τον σεβασμό των αρχών του 
Χάρτη των Ηνωμένων Εθνών και του διεθνούς δικαίου. 

Η κοινή πολιτική ασφάλειας και άμυνας της Ένωσης αποτελεί ανα 
πόσπαστο στοιχείο της κοινής εξωτερικής πολιτικής και πολιτικής 
ασφάλειας και παρέχει στην Ένωση την επιχειρησιακή ικανότητα να 
αναλαμβάνει αποστολές εκτός της Ένωσης για τη διατήρηση της 
ειρήνης, την πρόληψη συγκρούσεων και την ενίσχυση της διεθνούς 
ασφάλειας σύμφωνα με τις αρχές του Καταστατικού Χάρτη των 
Ηνωμένων Εθνών. 

Δεν θίγει την πολιτική ασφάλειας και άμυνας ενός εκάστου κράτους 
μέλους περιλαμβανομένης και της Ιρλανδίας, ή τις υποχρεώσεις 
οιουδήποτε κράτους μέλους. 

Η Συνθήκη της Λισαβόνας δεν επηρεάζει ούτε θίγει τον ιδιαίτερο 
χαρακτήρα της παραδοσιακής πολιτικής στρατιωτικής ουδετερότη 
τας της Ιρλανδίας. 

Εναπόκειται στα κράτη μέλη —περιλαμβανομένης της Ιρλανδίας, με 
πνεύμα αλληλεγγύης και με την επιφύλαξη της παραδοσιακής της 
πολιτικής στρατιωτικής ουδετερότητας— να καθορίζει τη φύση της 
βοήθειας ή συνδρομής που θα παρέχει σε κράτος μέλος που δέχεται 
τρομοκρατική επίθεση ή ένοπλη επίθεση στο έδαφός του. 

Οιαδήποτε απόφαση για μετάβαση σε κοινή άμυνα θα απαιτεί ομό 
φωνη απόφαση του Ευρωπαϊκού Συμβουλίου. Θα εναπόκειται στα 
κράτη μέλη, συμπεριλαμβανομένης της Ιρλανδίας, να αποφασίσουν, 
σύμφωνα με τις διατάξεις της Συνθήκης της Λισαβόνας και βάσει 
των οικείων συνταγματικών κανόνων, αν θα υιοθετήσουν κοινή 
άμυνα ή όχι. 

Καμία διάταξη του παρόντος τίτλου δεν επηρεάζει ούτε θίγει τη 
θέση ή την πολιτική οιουδήποτε άλλου κράτους μέλους όσον 
αφορά την ασφάλεια και την άμυνα. 

Επίσης, εναπόκειται σε κάθε κράτος μέλος να αποφασίζει, σύμφωνα 
με τις διατάξεις της Συνθήκης της Λισαβόνας και τους τυχόν εθνι 
κούς νομικούς κανόνες, κατά πόσον θα συμμετάσχει σε μόνιμη 
διαρθρωμένη συνεργασία ή στον Ευρωπαϊκό Οργανισμό Άμυνας. 

Η Συνθήκη της Λισαβόνας δεν προβλέπει τη δημιουργία ευρωπαϊ 
κού στρατού ούτε τη στρατολόγηση σε οιοδήποτε στρατιωτικό 
μόρφωμα. 

Η Συνθήκη της Λισαβόνας δεν θίγει το δικαίωμα της Ιρλανδίας ή 
οιουδήποτε άλλου κράτους μέλους να καθορίζουν τη φύση και το 
ύψος των δαπανών τους για άμυνα και ασφάλεια και τη φύση των 
αμυντικών ικανοτήτων τους. 

Θα εναπόκειται στην Ιρλανδία ή οιοδήποτε άλλο κράτος μέλος να 
αποφασίζουν, σύμφωνα με τους τυχόν εθνικούς νομικούς κανόνες, 
κατά πόσον θα συμμετάσχουν σε οιαδήποτε στρατιωτική επιχείρηση 
ή όχι. 

ΤΙΤΛΟΣ IV 

ΤΕΛΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

Άρθρο 4 

Το παρόν πρωτόκολλο παραμένει ανοικτό προς υπογραφή από τα 
Υψηλά Συμβαλλόμενα Μέρη έως τις 30 Ιουνίου 2012. 

Το παρόν πρωτόκολλο κυρώνεται από τα Υψηλά Συμβαλλόμενα 
Μέρη, καθώς και από τη Δημοκρατία της Κροατίας σε περίπτωση
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που το παρόν πρωτόκολλο δεν έχει αρχίσει να ισχύει μέχρι την 
ημερομηνία προσχώρησης της Δημοκρατίας της Κροατίας στην 
Ευρωπαϊκή Ένωση, σύμφωνα με τους αντίστοιχους συνταγματικούς 
τους κανόνες. Τα έγγραφα κύρωσης κατατίθενται στην Κυβέρνηση 
της Ιταλικής Δημοκρατίας. 

Το παρόν πρωτόκολλο αρχίζει να ισχύει, ει δυνατόν, στις 30 Ιουνίου 
2013, εφόσον έχουν κατατεθεί όλα τα έγγραφα κύρωσης, ή άλλως 
την πρώτη ημέρα του μήνα που ακολουθεί την κατάθεση του 
εγγράφου κύρωσης του κράτους μέλους που προέβη τελευταίο 
στη διατύπωση αυτή. 

Άρθρο 5 

Το παρόν πρωτόκολλο συντάσσεται σε ένα μόνον αντίτυπο στην 
αγγλική, βουλγαρική, γαλλική, γερμανική, δανική, ελληνική, εσθο 
νική, ιρλανδική, ισπανική, ιταλική, λετονική, λιθουανική, μαλτέζικη, 
ολλανδική, ουγγρική, πολωνική, πορτογαλική, ρουμανική, σλοβακι 
κή, σλοβενική, σουηδική, τσεχική και φινλανδική γλώσσα, όλα τα 

κείμενα δε είναι εξίσου αυθεντικά. Κατατίθεται στο αρχείο της 
Κυβέρνησης της Ιταλικής Δημοκρατίας, η οποία διαβιβάζει επικυ 
ρωμένο αντίγραφο στην κυβέρνηση καθενός από τα άλλα κράτη 
μέλη. 

Όταν η Δημοκρατία της Κροατίας δεσμευτεί από το παρόν πρωτό 
κολλο σύμφωνα με το άρθρο 2 της Πράξης περί των όρων προ 
σχωρήσεως της Δημοκρατίας της Κροατίας, το κροατικό κείμενο 
του παρόντος πρωτοκόλλου, το οποίο είναι εξίσου αυθεντικό με 
τα του πρώτου εδαφίου κείμενα, κατατίθεται επίσης στο αρχείο της 
Κυβέρνησης της Ιταλικής Δημοκρατίας, η οποία διαβιβάζει επικυ 
ρωμένο αντίγραφο σε καθεμιά από τις κυβερνήσεις των άλλων 
κρατών μελών. 

ΕΙΣ ΠΙΣΤΩΣΙΝ ΤΩΝ ΑΝΩΤΕΡΩ, οι υπογεγραμμένοι πληρεξούσιοι υπέ 
γραψαν το παρόν πρωτόκολλο.
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Съставено в Брюксел на тринадесети юни две хиляди и дванадесета година. 
Hecho en Bruselas, el trece de junio de dos mil doce. 

V Bruselu dne třináctého června dva tisíce dvanáct. 

Udfærdiget i Bruxelles den trettende juni to tusind og tolv. 

Geschehen zu Brüssel am dreizehnten Juni zweitausendzwölf. 

Kahe tuhande kaheteistkümnenda aasta juunikuu kolmeteistkümnendal päeval Brüsselis. 

Έγινε στις Βρυξέλλες, στις δέκα τρεις Ιουνίου δύο χιλιάδες δώδεκα. 

Done at Brussels on the thirteenth day of June in the year two thousand and twelve. 

Fait à Bruxelles, le treize juin deux mille douze. 

Arna dhéanamh sa Bhruiséil, an tríú lá déag de Mheitheamh an bhliain dhá mhíle agus a dó dhéag. 

Fatto a Bruxelles, addì tredici giugno duemiladodici. 

Briselē, divi tūkstoši divpadsmitā gada trīspadsmitajā jūnijā. 

Priimta du tūkstančiai dvyliktų metų birželio tryliktą dieną Briuselyje. 

Kelt Brüsszelben, a kétezer-tizenkettedik év június havának tizenharmadik napján. 

Magħmul fi Brussell, fit-tlettax-il jum ta’ Ġunju tas-sena elfejn u tnax. 

Gedaan te Brussel, de dertiende juni tweeduizend twaalf. 

Sporządzono w Brukseli dnia trzynastego czerwca roku dwa tysiące dwunastego. 

Feito em Bruxelas, em treze de junho de dois mil e doze. 

Întocmit la Bruxelles la treisprezece iunie două mii doisprezece. 

V Bruseli dňa trinásteho júna dvetisícdvanásť. 

V Bruslju, dne trinajstega junija leta dva tisoč dvanajst. 

Tehty Brysselissä kolmantenatoista päivänä kesäkuuta vuonna kaksituhattakaksitoista. 
Som skedde i Bryssel den trettonde juni tjugohundratolv.
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Voor het Koninkrijk België 
Pour le Royaume de Belgique 
Für das Königreich Belgien 

Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de Duitstalige Gemeenschap, 
het Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest. 

Cette signature engage également la Communauté française, la Communauté flamande, la Communauté germanophone, 
la Région wallone, la Région flamande et la Région de Bruxelles-Capitale. 

Diese Unterschrift bindet zugleich die Deutschsprachige Gemeinschaft, die Flämische Gemeinschaft, die Französische 
Gemeinschaft, die Wallonische Region, die Flämische Region und die Region Brüssel-Hauptstadt. 

За Република България 

Za Českou republiku 

For Kongeriget Danmark 

Für die Bundesrepublik Deutschland
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Eesti Vabariigi nimel 

Thar cheann Na hÉireann 
For Ireland 

Για την Ελληνική Δημοκρατία 

Por el Reino de España 

Pour la République française 

Per la Repubblica italiana 

Για την Κυπριακή Δημοκρατία
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Latvijas Republikas vārdā – 

Lietuvos Respublikos vardu 

Pour le Grand-Duché de Luxembourg 

Magyarország részéről 

Għal Malta 

Voor het Koninkrijk der Nederlanden 

Für die Republik Österreich
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W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej 

Pela República Portuguesa 

Pentru România 

Za Republiko Slovenijo 

Za Slovenskú republiku 

Suomen tasavallan puolesta 
För Republiken Finland 

För Konungariket Sverige
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For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

EL 2.3.2013 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 60/139


	Πρωτόκολλο σχετικά με τα μελήματα του ιρλανδικού λαού όσον αφορά τη Συνθήκη της Λισαβόνας

